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43 خـرداد

■ شـيوه نامة ايران: راهنماي اسـتناد بـه منابع اطلاعات 
فارسي و انگليسـي، سيروس عليدوستي ...] و ديگران[، 
تهـران: پژوهشـگاه اطلاعـات و مـدارك علمـي ايران، 

1385. 156ص. شابك: 964-7519-49-4.

انتشار اين اثر ازسوى پژوهشگاه اطلاعات و مدارك علمى 
ايران كه از سويي از مراكز عمدة پژوهشى و اطلاع رسانى 
ــتنامه هاى  ــار دس ــوي ديگر به انتش ــت و از س ايران اس
ــى2 توجه جدي  ــاى علمى و تحقيقات ــاز فعاليت ه موردني
ــديد نويسندگان و پژوهشگران به  دارد، در كنار علاقة ش
شيوه هاي استاندارد استناد و اهتمام جدي دست اندركاران 
نشريات ادواري به ملزم كردن پديدآورندگان آثار به رعايت 

ــيوه هاي استاندارد استناد، اين كتاب را در كانون نگاه ها  ش
قرارداده است، به ويژه آنكه عنوان كتاب «شيوه نامة ايران» 
ــار دارد كه با مجموعه اي از  ــت. از اين رو خواننده انتظ اس
ــتثناهاي زبان فارسي را با  توجيهات منطقي و علمي، اس
ــتاندارد  ــان كرده و ضرورت تدوين اس زبان هاي ديگر بي
استناد مخصوص زبان فارسي را يادآور شده و در پايان نيز 
شيوه نامة پيشنهادي را ارائه  كند. اما با تورق كتاب مى بينيم 
ــه بخش «الگوها»، «استنادها» و «خلاصه»  كه اثر در س
ارائه شده است. پيشگفتار دوصفحه اى اولين بخش كتاب 
است. در اين بخش، پديدآورندگان به تبين جايگاه استناد 
و شيوه نامه هاي استناد پرداخته و عنوان مي كنند كه كمبود 
ــت كه ناشران و نشريات  ــده اس چنين منابعي3 موجب ش
ــه گاه روش  ــاي متنوعي را، ك ــف، روش ه ــي مختل علم
ــد، ملاك كار خود  ــواع منابع را نيز دربرندارن ــتناد به ان اس
قراردهند. بدين ترتيب علاوه بر دشوارشدن كار نويسندگان 
ــاي گوناگون در آثار  ــتاران براي پيروي از الگوه و ويراس
فارسي، امكان سرگشتگي آنها در استناد به انواع منابع نيز 
ــتنادي را  وجود دارد. وجود تنوع در اين الگوها، تحليل اس
ــوار  هم به عنوان يكي از روش هاي تحليل اطلاعات دش
ــيوه نامه هايي جامع بر پاية  ــازد. از همين رو وجود ش مي س
ــد تا راهنماي  ــر ضروري مي نماي روش هاي علمي معتب
استناد به منابع اطلاعات فارسي و انگليسي و قابل استفاده 
براي پديدآورندگان فارسي زبان  باشد. بدين ترتيب ناشران 
ــب با  ــيوه نامة متناس گوناگون نيز مي توانند با اطمينان، ش
نيازهاي خود را از ميان آثار موجود برگزينند (ص يازده ـ 
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ــده اند كه اين  دوازده). مؤلفان اثر در ادامه مطلب يادآور ش
اثر به صورت نويسنده ـ تاريخ و بر اساس ويرايش پانزدهم 

شيوه نامة شيگاگو در سه بخش ارائه شده است. 
به رغم ادعاي مطرح شده ازسوي پديدآورندگان، آنان فقط 
ــه ترجمة اين اثر پرداختند، آن هم نه ترجمة كامل، بلكه  ب
ــي را كه صلاح دانسته اند، حذف  ترجمة آزاد كه هر بخش
ــال در متن اصلي  ــار آورده اند، براي مث ــا به اختص كرده ي
شيگاگو در توضيح موارد 16 و 3، مرور [بررسي كلي] نظام 
نويسنده ـ تاريخ، توضيحاتي دربارة خود سيستم آورده شده 
است كه بيان كنندة به كارگيري اين سيستم در حوزه هاي 
ــت كه در ترجمه حذف  علوم طبيعي و علوم اجتماعي اس

شده است (ص 3، توضيحات مربوط به موارد 3,1). 
آنچه براي خواننده مهم است اين است كه چرا عنوان 
ــده است؟ آيا مي توان با  اثر «شيوه نامه ايران» انتخاب ش
ترجمة آزاد، آن هم بخش هاي دلخواه، اثر را شيوه نامة ايران 
مطرح كنيم؟ نويسندگان ـ بهتر است بگوييم مترجمان ـ 
ــي را مطابق با مثال هاي  ــط در اين اثر مثال هاي فارس فق
ــي اثر آورده اند و جالب است كه در اين مثال ها نيز  انگليس
اصلاَ تفاوت هاي زبان فارسي با زبان انگليسي لحاظ نشده 
ــت كه در ادامه مثال هاي مستند در اين باره ذكر خواهد  اس
شد. البته ترجمة متن و آوردن مثال هاي فارسي در متون 
ــت. در  ــداري ايران پيش از اين نيز صورت گرفته اس كتاب
ــزادي بخش هايي از قواعد  ــال 1378 ماندانا صديق به س
فهرست نويسي انگلو امريكن4 را همراه با مثال هاي فارسي 
ــر كرده بود كه البته ويژگي هاي زبان فارسي در آن  منتش
لحاظ شده بود، اما «دستنامة قواعد فهرست نويسي ايران» 
ــد. پديدآورندة آن اثر حتي در صفحة عنوان در  معرفي نش
مقابل اسم خود از واژة «تأليف» استفاده نكرده، بلكه عبارت 
ــيوه نامة  «تنظيم و تدوين» را به كار برده، در حالي كه در ش
ايران حتي به عبارت «تهيه و تنظيم» يا «ترجمه» بسنده 
نشده است. گذشته از عنوان و شرح عبارت پديدآور، كتاب 
ــده و جاي يك مقدمة مبسوط  ــگفتار كوتاه آغاز ش با پيش
براي ذكر موارد بي شماري كه در پيشگفتار ذكر نشده خالي 
ــه گزيده هايي از فصل  ــت. علاو بر آن در كتاب ترجم اس
ــماره هايي كه در متن  ــده و ش 16 (ص 593- ) آورده ش
اصلي با شمارة 16,1 يا 16,2 نشان داده شده، در اين اثر با 

شماره هاي 1,1 يا 2,1 نمايش داده شده است. 
علاوه بر موارد بالا، در طول متن هم مواردي به ذهن 
نگارنده اين سطور رسيد كه در دسته بندي هاي زير به آنها 

اشاره مي شود. 
ــوارد دقت لازم در  ــي از م 1. اشـكالات ترجمـه. در برخ
ــراي مثال در  ــت، ب ــورت نگرفته اس ــة متن ص ترجم
صفحه scholarly discipline» 3» «رشتة تخصصي 
ــت كه بهتر بود از قواعد  ــگاهي» ترجمه شده اس دانش
ــتفاده مى شد. همچنين در  علمي يا معادل هاي ديگر اس
صفحة 27 عبارت «Finding Solutions» «استناد به 

منابع ديگر» ترجمه شده است.
ــة عبارت  ــوان به ترجم ــر مي ت ــاى ديگ  از نمونه ه
ــده و ويرايش هاي مدرن»  «ويرايش هاي تجديد چاپ ش
ــاي واژة «مدرن»  ــاره كرد كه بهتر بود به ج (ص 82) اش
از واژة «جديد» استفاده مي شد يا عبارت «ويرايش: تاريخ 
ــود به جاي واژة «اخير» از واژة  اخير» (ص 83) كه بهتر ب

«جديد» استفاده مي شد.
ــده است كه  گاهي نيز ترجمة تحت اللفظي موجب ش
ــد. براي مثال بهتر بود كه به جاي عبارت  متن روان نباش
«نويسندگان ترجيح دهندة اختصارات»(ص 35) از عبارت 
ــندگاني كه نام آنها به صورت اختصار آورده شده»  «نويس
ــد و به جاي عبارت «انتشارات ترجيح دهندة  استفاده مي ش
ــام آنها به صورت  ــاراتي كه ن ــارات»، عبارت «انتش اختص

اختصار آورده شده است» به كار مي رفت. 
ــياري برمي خوريم كه  البته در اين اثر به عباراتي بس
مفهوم نيست و به نظر مي رسد كه اشتباه ترجمه شده است. 

از اين موارد به دو نمونه زير اشاره مي شود.
ــك كتاب غير از  ــي از ي ــتناد به ويرايش  ـ «براي اس
ويرايش اول آن، شماره يا توصيف ويرايش به دنبال عنوان و 

يك نقطه در فهرست مي آيد» (ص 68). 
ـ «در فهرست منابع، اولين نام (ها) يا عنوان فهرست 
ــده، بايد بيشترين ارتباط را به اثري داشته باشد كه اين  ش

مدخل در آن مي آيد» (ص71).  
2. اغـلاط حروف چيني و كم دقتي در حروف چيني مثال ها. دقت 
نظر در اصلاح متون چاپي يكي از فرآيندهاي بسيار سخت 
ــكالات  ــئله، باز هم اش ــت كه به رغم رعايت اين مس اس
ــتثني از  حروف چيني به متن راه مي يابد و اين اثر هم مس
ــاره مي شود.  ــت. در ادامه به چند نمونه اش اين قاعده نيس
 «Swidlder» به اشتباه «Swidler»  در صفحة 10 واژة
ــتباه  ــت. در صفحة 34 واژة «گذارد» به اش ــده اس ثبت ش
ــده و پنج سطر پايين تر همين اشتباه رخ  «گزارد» درج ش
ــت. در صفحة 37 حرف تعريف «The» به اشتباه  داده اس
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ــة «Mench» در متن اصلي  ــة 45 كلم «Thr» و صفح
به صورت «Menchu» آمده است. واژة «Climatic» در 
صفحة 4 به اشتباه «Climate» درج شده و در سطر سوم 
 insights» ــات ــان صفحه كلمة «in to» بين كلم هم
ــت. در صفحة10 در جملة  evolutionary» جا افتاده اس
 The fifth miracle: The search for (the) origin»
ــت.  ــتباه جا افتاده اس ــرف تعريف The به اش of life» ح
ــي در حروف چيني واژگان  همچنين در مثال هاي انگليس
ــده است. براي نمونه  حروف بزرگ يا كوچك رعايت نش
ــاره كرد كه  ــي 77,2 و 81,2  مي توان اش به مثال انگليس
ــوان در متن اصلي با حروف  ــام حروف اول كلمات عن تم
بزرگ درج شده اند، در حالي كه در اين اثر با حروف كوچك 

تايپ شده اند. 
3. ترجمـة دلخواه و حذف برخي از موارد. مترجمان در برخي 
ــي را به دلخواه بدون  ــمت هايي از متن اصل ــوارد، قس از م
ــد. براي مثال عبارت  ــل حذف كرده و ترجمه نكرده ان دلي
ــود،  ــتفاده مي ش ــده اس «عناصر خاص بصورت كوتاه ش
را   (5 (ص   «B= Bibliographyو   N= Noteَــلا مث
مترجمان «عناصر خاصي در استنادهاي كوتاه شده حذف 
ــز نياورده اند يا در  ــوند» ترجمه كرده و مثال ها را ني مي ش
ــار در  ــال انتش ترجمة مطلب 9,1 (ص7) آورده اند كه «س
فهرست منابع، بلافاصله به دنبال نام(هاي) نويسنده (گان) 
ــده است كه  مي آيد»، در حالي كه در متن اصلي عنوان ش
«Notes  وBibliography  بعد از اسم ناشر يا اسم مجله 
ــده است. در  مي آيد». اين توضيحات در ترجمه حذف ش
ــماره صفحات) آمده  است كه «در  ترجمة مطلب 10,1 (ش
ــتنادهاي درون متني كه استناد معمولاً به يك عبارت  اس
ــريه مربوط است، تنها  يا قطعة خاص در يك كتاب يا نش
ــمارة صفحه (هاي) آن عبارت يا قطعه آورده مي شود.  ش
ــراي كتاب ها  ــمارة صفحه ب ــع هيچ ش ــت مناب در فهرس
ــت  ــده اس نمي آيد»، در حالي كه در متن اصلي عنوان ش
ــي ها شمارة صفحه  ــت منابع و كتاب شناس كه «در فهرس
براي كتاب ها نمي آيد». در ترجمه واژة «كتاب شناسي ها» 
حذف شده است. در ترجمة مطلب 12,1 (ص8) در توضيح 
ــت منابع (و  ــت كه در فهرس ــده اس نقطه گذاري آورده ش
كتاب شناسي ها مثل مثال بالا در ترجمه حذف شده است) 
عناصر اصلي با نقطه از هم جدا مي شوند. دونقطه هميشه 
ــوان را از عنوان فرعي جدا مي كند. در حالي كه در متن  عن
اصلي آورده شده است كه در يادداشت ها با "،" از هم جدا 

ــوند يا به بيان تفاوت هاي كتاب ها و مقالات اشاره  مي ش
كرده و آورده اند كه در يادداشت هاي محل نشر، تاريخ نشر 
و ناشر با علامت (،) جدا مي شوند. در حالي كه اين موارد در 
ترجمه نيامده و توضيحات نيز حذف شده است. در صفحة 
62 بعد از بند 83,2 (عنوان هاي بسيار طولاني) توضيحات 
ــه عنوان هاي قديمي تر در متن اصلي در صفحة  مربوط ب
660  آمده است. در حالي كه پديدآورندگان اين قسمت را 
 Modern»حذف كرده اند. اين اتفاق در صفحة 68 دربارة
editions of classics»  كه در متن اصلي در صفحة 666 
ــمارة 17,80 بيان شده، نيز افتاده و حذف شده است.  در ش
در صفحة 74 بعد از توضيحات بند 113,2 در متن اصلي، 
در بند 17,98 اطلاعات مربوط به تاريخDate only آمده 
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است كه پديدآورندگان از آوردن اين قسمت نيز خودداري 
كرده اند. در صفحة 105 كتاب بعد از توضيحات بند 177,2، 
ــده در متن  توضيحات مربوط به عنوان مقالات ترجمه ش
 Volume» 178,2 ــاي ــة 695 زير بنده اصلي در صفح
ــده است كه  series» و Short titles» 179,2» آورده ش

پديدآورندگان اين دو قسمت را نيز حذف كرده اند. 
4. عدم دقت در ارائة صحيح عناصر اطلاعات كتاب شناختي آثار 
يـا رعايت علائم در اين بخش. ثبت اشتباه عناصر اطلاعات 
كتاب شناختي از موارد ديگري است كه در اين اثر به چشم 
مي خورد كه براي مثال مي توان به نمونة زير در صفحة 6 

اشاره كرد.
ــادن. 2001.  ــت، و ديويد ب ــن، جين، آلن گيلكريس آچس
ــن عزيزي.  ــن و كاربرد اصطلاحنامه. ترجمه محس تدوي
1385. تهران: پژوهشگاه اطلاعات و مدارك علمي ايران.
http://www.irandoc.ac.ir/data/books/.
thesaurus/content.htm. 

ــم مي خورد نخست  ايرادهايي كه در اين مثال به چش
ــتفاده  ــندة اول و دوم از علامت "؛" اس ــه بين نويس اينك
ــت سال نشر  ــود نه از علامت "،". ثانياً اگر قرار اس مي ش
ــر اثر اصلي است  ــال نش بعد از پديدآورنده بيايد، 2001 س
ــد. سوم  اينكه تاكنون  ــته  ش و بايد به جاي آن 1385 نوش
در متون فارسي براي ارجاع به آدرس اينترنتي از عبارات، 
ــتفاده مي شد (حري،  available:[on-line]  و تاريخ  اس

1378، ص94؛ و كوشا 1379، 114). 
ــر اثر كه سال 1999 است و  در صفحة 60 تاريخ نش
ــود كه  ــته  ش بايد بعد از پديدآورنده (Robert, J. M)  نوش
ــتباه دربارة مثال هاي اصلي  ــت. البته اين اش جا افتاده اس
ــت،  ــده اس بند 173,2 (ص104) به گونة ديگري تكرار ش
به طوري اطلاعات در متن به گونة ديگر هست، در حالي كه 
پديدآورندگان بخش هايي از آن را به دلخواه تغيير داده اند. 

براي مثال به نمونة ذيل نگاه كنيد.
Previously published in Year. Journal Title 

20 (3): 345-62.
A slightly revised version appears in 

Year. Book title, ed. E. Editor, 15-30. Place: 
Publisher.  
در حالي در متن اصلي به شكل  زير نوشته شده است. 

Previously published in year Journal Title 
20, no. 3 (2005): 345-62

A slightly revised version appear in Book 
Title, ed. E. Editor (Place: Publisher, 2004), 
15-30   

5. رعايت نكـردن مثال هـاي مربـوط بـه اسـتناد درون متنـي، 
يادداشت ها يا منابع و مآخذ. در دستنامة شيگاگو متناسب با 
هر موضوع، مثال هاى گوناگونى از فهرست منابع و مآخذ، 
ــى، استناد درون متنى و يادداشت ها آورده شده  كتاب شناس
ــل از آوردن مثال ها، نوع آنها را با حروف اختصارى از  و قب
قبيل (R، B، N، T) مشخص كرده است. در كتاب حاضر 
ــت منابع و مآخذ (R ) اشاره شده  فقط به مثال هاى فهرس
ــت. نكتة جالب اين است كه در بيشتر موارد، مترجمان  اس
ــى ها يا يادداشت ها را به مثال هاى  مثال هاى كتاب شناس
660 متن  منابع و مآخذ تبديل كرده اند. در صفحات 661 ـ
 R ، B،  Nاصلى در توضيحات بند 17,65 در هر سه مورد
ــده و تأكيد گرديده است كه به تفاوت  مثال هايى آورده ش
بين اين سه مثال توجه كنيد و آنها را با هم مقايسه كنيد، 
ــه در صفحة 62 بند 85,2 كتاب حاضر فقط به  در حالى ك
ــده است. از طرفى نوع مثال ها هم  مثال هاى R اشاره ش
ــده است. مثلاً وقتى استناد  در كتاب حاضر مشخص نش
درون متنى هست، بايد با T و وقتى منابع و مآخذ هست با 
R  نشان داده مى شد كه در اين كتاب اصلاً رعايت نشده 
ــت. البته اين اشتباه چندبار در اين اثر اتفاق افتاده است  اس

كه از آوردن نمونه خودداري شده است. 
6. ناديده انگاشـتن تفاوت هـاي زبـان فارسـي بـا انگليسـي. 
پديدآورندگان به رغم عنوان پيشنهادي «شيوه نامة ايران» 
در بقيه موارد چنان در ترجمه كلمه به كلمة متن مجذوب 
شده اند كه تفاوت هاي زبان فارسي را ناديده گرفته اند. براي 
ــح مطالب مربوط به  ــال در بند 14,1 (ص8) در توضي مث
ــده اند كه «بزرگ نويسي عنوان و  بزرگ نويسي متذكر ش
ــبك جمله  ــوان فرعي كتاب ها و مقاله ها معمولاً از س عن
پيروي مي كند. حرف اول فرعي هميشه به صورت بزرگ 
نوشته مي شود». اما يادشان رفته اشاره كنند كه توضيح اخير 
در زبان فارسي صدق نمي كند. آيا بهتر نبود پديدآورندگان 
عنوان مي كردند كه اين مورد در زبان فارسي كاربرد ندارد يا 
بعد از عبارات «حرف اول فرعي» [در مثال هاي انگليسي] 

اضافه مي شد؟  
7. عدم پايبندي به ترتيب و توالي منطقي مطالب ترجمه شـده 
ــت و  طبـق متـن اصلـي. از آنجاكه اين اثر ترجمة صرف اس
ــل و تصرفي در متن  ــي هيچ گونه دخ جز مثال هاي فارس

پديدآورندگان به رغم 
عنوان پيشنهادي 
«شيوه نامة ايران» در 
بقيه موارد چنان در 
ترجمه كلمه به كلمة 
متن مجذوب شده اند كه 
تفاوت هاي زبان فارسي 
را ناديده گرفته اند
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47 خـرداد

اين اثر ترجمة صرف 
است و جز مثال هاي 

فارسي هيچ گونه دخل و 
تصرفي در متن صورت 

نگرفته است

ــت، بهتر بود كه پايبندي به متن رعايت  صورت نگرفته اس
ــد. براي مثال، مطالب 30,1 (ص 14) در متن اصلي  مي ش
ــده و مطلب 31,1 (ص 15) با  ــمارة 16,106 آورده ش با ش
ــمارة 16,104 و مطلب 32,1 (ص 15) با شمارة 16,103  ش
آورده شده است. پايبندي به متن ايجاب مي كرد كه مطلب 
32,1 در ابتدا، مطلب 31,1 در مرحلة دوم و مطلب 30,1 در 
مرحلة سوم آورده مي شد يا در صفحة 33 در توضيح عناصر 
اطلاعاتي و ترتيب آنها در كتاب ها، شمارة 2 (سال انتشار) در 
متن اصلي وجود ندارد، در حالي كه پديدآورندگان اين مورد را 
از خودشان اضافه كرده اند. در صفحة 47 توضيحات مربوط 
به شماره هاي 45,2 يا 46,2 در متن اصلي بعد از شماره هاي 
ــده و زيرمجموعة آنها مي باشند. توضيحات  42,2 آورده ش
مربوط به 160,2 (ص98) در متن اصلي خودش يك بخش 
مستقلي است و در صفحة 689 زير بند شمارة 17,160 آورده 
شده است كه پديدآورندگان بخش مستقل را حذف كرده و 

اطلاعات را در اين بخش آورده اند. 
8. عـدم مطابقت مثال ها با متن توضيح داده شـده. در برخي از 
ــاي مربوط به توضيح  ــاهده مي گردد كه مثال ه موارد مش
ــده در آن بخش مطابقت  ــك بخش با توضيحات ارائه ش ي
نداشته يا مغاير است. براي مثال، در بيان مطالب مربوط به 
نويسنده(گان) واحد، سال واحد (ص16) آورده شده است كه 
دو يا چند اثر انگليسي از نويسنده(گان) واحدي كه در سال 
ــده اند و ترتيب نام آنها يكسان است، بر  ــر ش واحدي منتش
اساس حروف عنوان مرتب و براي متمايزكردن آنها، حروف 
كوچك الفباي انگليسي به صورت صاف، به ترتيب و بدون 
فاصله به تاريخ انتشار آنها اضافه مي شوند. براي متمايزكردن 
ــي، به همين ترتيب اما با استفاده از حروف الفباي  آثار فارس
ــي عمل مي شود. در مثال هاي فارسي دو اثر از عباس  فارس
حري با نام هاي وجه معرفت شناسي پوزيتيويسم منطقي و 
جايگاه آن در مطالعات كتابداري و اطلاع رساني و اكولوژي 
اطلاعاتي و نظام اجتماعي به ترتيب آورده شده اند كه اولين 
ــان مي دهد كه برخلاف توضيحات متن  حرف عناوين نش

به ترتيب عنوان مرتب نشده اند.  
9. يكسـان عمل نكـردن در آوردن مثال هـاي فارسـي. تنها 
ــي  نقطة قوت اين اثر را مى توان آوردن مثال هاي فارس
ــت كه متأسفانه اين  ــي دانس در كنار مثال هاي انگليس
ــاده و از آوردن مثال  ــورد در برخي از جاها از قلم افت م
ــي خودداري شده است كه براي نمونه به بند آخر  فارس
104,2 (ص 70) يا به توضيحات بند 115,2 (ص75) و 

116,2 (ص76) مي توان اشاره كرد. 

جمع بندي و نتيجه گيري
آنچه از جمع بندي مطالب بالا به دست مي آيد، اين است كه 
چنين اثرى كه يك ترجمة صرف آن هم با حذف برخي از 
قسمت هاست، آيا مي تواند جامعيت اثر انگليسي را انعكاس 
دهد؟ شيوة عمل شده با نواقصي كه دارد، آيا مي تواند اعتماد 
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برطرف كردن موارد ذكر شده صورت گيرد.  
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